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Autorka se ve své práci zabývala problematikou adaptace zahraničních studentů z Ruska a 

Ukrajiny na prostředí ČR, zajímala jí adaptace psychická. Téma je aktuální a významné. 

V teoretické části Murzyna vymezuje pojetí psychické adaptace na jinou kulturu na základě 

aktuálních výzkumů a přístupů, čerpá téměř výhradně ze zahraničních zdrojů. Autorka předkládá 

převážně Berryho model psychické adaptace na jinou kulturu. Teoretická část se věnuje kritériím 

hodnocení míry adaptace a soustředí se na základní faktory ovlivňující tento proces adaptace. 

V teoretickém ukotvení se místy ztrácí kompaktnost práce, můžeme se ptát, kam zmizela ABC teorie, 

a proč by měla sociální zručnost souviset s úspěšnou adaptací. Autorka si jako kritéria úspěšné 

adaptace volí sebehodnocení a sociální zručnost, což je relevantní, přesto by bylo lze hlouběji 

teoreticky ukotvit, proč by tyto dvě proměnné měly s adaptací souviset. Uvedené výzkumné závěry 

z obdobných šetření ne vždy souvisejí s vlastním šetřením autorky a není explicitní, proč je autorka 

uvádí (např. sociální opora, adaptační strategie, rozdíly mezi pohlavími v adaptaci, předsudky a 

stereotypy apod.) a jak se vztahují k autorčinu šetření a hypotézám. 

Praktická část se zaměřuje na kvantitativní výzkum psychické adaptace studentů 

prostřednictvím měření obecného stavu psychického zdraví a spokojenosti se životem. Cílem 

výzkumu bylo zjistit, zda je sebehodnocení a sociální zručnosti významnými faktory, které souvisejí s 

psychickou adaptací studentů přicházejících do ČR z Ukrajiny a Ruska s účelem studia. Výzkumný 

soubor (N=122) není velký, ale poskytuje dostatečné informace pro předběžné závěry. Autorka 

v závěru předkládá výsledky svého šetření, které jsou srozumitelné, přesto si však zaslouží diskusi 

s ohledem na teoretické ukotvení a dosavadní znalosti v této problematice. Faktory sociální zručnosti 

a sebehodnocení přispívají k úspěšné adaptaci a rozdíly mezi ruskými a ukrajinskými studenty nejsou 

významné.  

Celkově je práce psaná srozumitelně, má jasný cíl i metodologický postup, a ačkoliv se 

nevyvarovala řadě překlepů a jazykových chyb, lze konstatovat, že se autorka dobře vypořádala 

s češtinou, která není její mateřštinou. Práce má často charakter vrstvení, kde si čtenář není jistý, 

proč to autorka uvádí, což lze si myslím opět přičíst jazykovému hendikepu. Chybějící diskusi považuji 

za větší problém, tam si myslím, že autorce chyběl čas a odstup ke kritickému pohledu na vlastní 



šetření. Práci doporučuji k obhajobě a na základě diskuse v rámci řízení navrhuji hodnotit práci 

v pásmu dvojky.   


